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Perú:
fln mundo para ofrecer
Peru: a world on offer

[1 n lfa 2004. la feria de turismo más importante dei mundo, el Peru es

I-lpaís anfitrión. En tal condición, tiene la oportunidad de llegar de ma-
nera directa a diez mil líderes de opinión de 181 países, entre los que se en-
cuentran empresarios de turismo internacionales, inversionistas, autori-
dades turísticas, representantes de oficinas de turismo, y misiones diplo-
máticas de los países expositores.

Además, cerca de siete mil periodistas darán cobertura al evento
internacional que se realizará del 12 al16 de marzo en Berlín. Así, su ima-
gen y prestigio se extenderán hacia los 70 mil operadores furísticos inter-
nacionales que padcipan en la cita.

A1 culminar ITB 2004, el Perú iniciará una gran campaña en Europa
para reposicionar sus destinos turísticos. En Ia actuaiidad, este continente
representa más del 2lVa de las llegadas intemacionales y según estudio
preliminarde la Comisión de Promoción del Peni (PromPerú), los principales

emisores de 2003 son: Inglaterra (59o), Francia (47o),España (4%;)"

A1 emanta ( 4Vo) e ltalia ( 3 Va).

El reto de consolidar la oferta turísticaperuana es asumido en for-
ma conjunta por el Ministerio de Comercio Exterior y Turismo (Mincetur).

PromPerú y la Comisión para la Promoción de Exportaciones (kompex).
Sin duda, una tarea muy difícil, pero no imposible. El Perú es cuna de
grandes civilizaciones, de historia, de nafwaleza viva y de tradiciones,
sin olvidar su mirada a la modernidad. En suma, el Perú es único.

furu is the host country of ITB 2004, thB most imporfant tourisnt
I e.rhibition in the worlcl. As such, it wiltbe abte to reach ten thousand
opinion formers from l8l countries directly, among them intemational
tou ri sm ope rato rs, i nt,estors, aut horit ies, tourisf ffice representatives
and diplomnts from the exhibiting countries.

In addition. around seven thousand joumalists will cover this
intemational event, which will take place in Berlin from the l2th to the
l6tlr o/ March. Thus tlte country's image and prestige will be presentetl
to the 70.000 inremational tour operators taking pan in the event.

At the end of ITB 2004, Peruwill start a major campaign in Eu-
rope to reposition its tourist atfractions in the market. Europe currentl,l
provides 277c of intemational yisitors and according to u preliminary
study by the Commission.for the Promotion of Peru (PromPeru), the
principal countries of origin in 2003 were: United Kingdom (SVo),

France (47a), Spain (47o), Germaryt (47a) and lralj (3Eo).

The challenge of consolidating Peru's offering hcts been assumed
jointly b\, the Ministry of Foreign Trade and Tourism (Mincetur),
ProntPeru and the Erport Promotion Commission (Prompex). It is
tmdottbtedly a dfficult task, but not impossible. Peru hcts been the
cradle of great ciyilisations, it has history-, nature and traditions as well
as modemít.v. In summary: Pent is unique.
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¡kAnfitrión del turismo
Host for tourism
En ITB 2004, el Perú busca fortalecer su imagen para

At ITB 2004, Peru is seeking to improve its image and attract

l titular de1 Ministerio de Comer-

cio Exterior y Turismo (Mince-

tur). Alfredo Ferrero Diez Canse-

co. califica como fundamental la partici-
pacién peruana en calidad de anfitrión
en lnternationale Tourismus Bórse, ITB
2004, el evento ferial más imponante del

mundo.
"Ei Gobierno le da ai turismo el lugar
que le corresponde y los efectos de esta

inversión se verán reflejados en e1 iu-
cremento del tlujo de turistas y en el me-
joramiento de la imagen del Perú en el

iuturo", precisa.

Ferero Diez Canseco añade que ser anñ-

trión en ITB 2004 implica estar en el cen-

tro de la actividad turística mundial.
"Esta oporlunidad se presenta sólo una

vez. Por eso seguimos trabajando en fbr-
ma coordinada con la Comisión de Pro-

rnoción del Perú (PronrPerú) y la Comt-
sión para la Promoción de Exportaciones

Spot sobre Selva peruana tiuntó en EE.UU.

Aduertisement for the Peruvian Jungle Pe
ruvian triuntphs in the USA.

fitular del Mincetur, Alfredo Ferrero Diez Canseco, y el viceministra de Turismo, Ramíro Salas.

Minister Alfredo Ferrero Diez Canseco, and vice minister of tourism Mr Ramiro Salas.

s

atraer más turistas e inversionistas

more tourists and m.ore investnTent.

(Prompex) para posicionar al Perú en e1

mercado extemo".

Presencia peruana
La delegación pemana que asiste a esta

feria turística que se realiza en Berlín es

presidida por la primera dama de la Na-
ción, Eliane Karp de Toledo, e integrada

por representantes de 50 empresas turís-

ticas peruanas y de diez gobiernos regio-
nales. Paratal efecto se invirtió US$ 972

mil 876, que fue posible gracias a los

recursos del Fondo de Promoción y De-

sarrollo Turístico Nacional.
"Estar presente en esta feria que reúne

a 181 países del mundo demuestra que

existe una alianza estratégica real con el

sector privado porque ellos muestran al

mundo nuestra oferta turística", añade

Ferrero Diez Canseco, quien destaca la
ubicación privilegiada que tiene el Perú

en el centro del Pabellón de Sudamérica
y que le permite mostrar toda la diver-
sidad turística nacional.
Asimismo, afirmaque en elmarco de ITB
2004 se realiza un festival gasffonómico



en el Hotel Hilton de Berlín del l3 al 18

de marzo.
"La comida peruana se exhibe al mundo
como un atractivo turístico adicional muy
imporlante". puntualiza.

Reconocimiento internacional
De otro lado. el titular del Mincetur des-
taca que el Perú ha recibido en las últi-
mas semanas una serie de distinciones
por la estrategia de promoción turística
que viene desarrollando en el exterior,
así como por sus atractivos turísticos.
Indica que la campaña Pa('k !-oltr six
senses ( Despierta tus seis sentidos I lalr
zada durante 2003 como parte de la es-

trategia publicitaria en Estados Llnidos.
ganó dos premios en uno de los certá-
menes publicitarios más prestigiosos
del mundo: New York Festival 2001.La
campaña recibió una medalla de plata,
en tanto que el spot referido a Ayacucho
obtuvo otra de bronce el la categoría
meior ciner¡atografía.
Asimismo" destaca que la guía tuística
Lonely Pluner ubica ai Perú como mejor'
destino para r,isitar dur¿rnte 2004, des-
pués de Nueva Zelandia y Australia.
Agrega que segitníExplu'e, página web
preferida por los turistas que buscan
aventura. el Perú ocupó por segundo
año consecutivo el se-qundo lugar como
principal destino de viajes de 2003.
Finalmente, resalta que la úitima edición
de la revista inglesa The Economist ca-
lifica a ia cocina peruana como "revo-
lución gastronórnica" y la sitúa entre las
12 mejores del mundo.

flhe Minister of Foreign Trade and
L Tourism ¡Mincetur), Alfredo Fe-
rrero Diez Canseco, says Peru's par-
ticipation as host of ITB 2004, the most
important exhibition of its kind in the

world, is fundamental.
"The Government is giving tourism the
importance it deserves and the fficts
of this investment will be reflected in
an increase in the number af tourists
and in an improvement in Peru's image
in the future", he said.
Mr Ferrero Diez Canseco added that
being the host of the Internationale
Tourismus Brirse, ITB 2004 means
being at the centre of world tourism

activitl. "This opportunity only comes
round once. So we w,ill continue to work
together with the Commission for the
Promotion of Peru (PromPeru) and the
Export Promotion Commission ( Prom-
pex) to position Peru in the external
market".

Peravian presence
The Peruvian delegation to this tourism
exhibition to be held in Berlin is led by
the First lttdy Eliane Karp de Toledo

and consists of 50 representatives of Pe-

ruvian tourism companies and len regio-
nal govemments. US$ 972,876 lrus been

invested in the evenf, the funds being
provided by the National Fund for the
Promotion and D ev elopment of Tourism.

be shown to the world as on additional
very important tourist attraction", he
said.
International re c o gnition
Furthermore, the Minister pointetfuout
that Peru has received a series ofawards
in recent weeks for its tourism promo-
tion strategy abrood, as well as for the
counfry's attractions.
He said that the campaign Pack your six
senses, launched in 2003 as part of a
publicity campaign in the United States,

won two awards at one of ihe world's
most presfigious advertising events: the
New York Festival 2004. This campaign
received a silver medalfor the spot about
Ayacucho arul a bronze medal inthe best

film categoru.
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Perú es sinónimo de aventura según iExplore.

Peru is a sy-nonym for adventure say.r iExplore.

"Our presence at this event, in which
I8l countries participate, shows that
there is a real strategic alliance wíth
the private sector, v,hich will show the

world what we have to offer", added
Mr Ferrero Diez Canseco, who
emphasised that Peru's privileged
position in the middle of the South
America pavilion will enable it to
display all of its diversity.
He also said that ITB 2004 will include
a gastronomic festival fo be held at the

Berlin Hilton hotel from the I3th to the

lSth of March. "Peruvian cuisine will

He also pointed out that the Lonely
PTanet guide places Peru as the best des-

tination for 2004 after New Zealand
and Austrelia. He added that accor-
ding to iExplore, a web page favoured
by adventure tourism enthusiasts, in
2003 Peru occupied second pktce
among destinations for the second
consecutive year.

Finally, he pointed out that the latest
edition of British magazine The Eco-
nomist called Peruvian cuisine a " gcts-

tronomic revolution" and placed it
among the 12 best in the world.
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Viajeros unidos
Travellers united

Feria de Berlín forlalece las relaciones entre Perú y Alemania

Berlin fair strengthens relations beht¡een Perw and Germany

urante cinco días, ITB 2004 se

convierte en la plataforma de

encuentro para todos los agen-

tes vinculados al sector turístico intema-
cional. Paralelamente, se realizan impor-
tantes eventos informativos y de capaci-

tación que facilitan el contacto entre per-

sonas de intereses similares dentro del

sector turismo.

§ffi§X)§§?;&§&

Este año, el Perú es el país anfitrión de

la ceremonia inaugural del 12 de mano.
Ello le permite presentarse ante el mundo

como un país milenario, de ancestrales

raíces históricas y grandes atracciones
turísticas.
"Esta elección fue producto de las exce-

lentes relaciones entre el Ministerio de

Comercio Exterior y Turismo (Minceflr)

y la Comisión de Promoción del Perú
(PromPeni) con la sociedad ferial alema-

na Messe Berlin GrnbH, vínculo que se

desarrolló gracias a la permanente pre-

sencia del Perú como expositor en EB.
El evento promete mejorar, diversificar
y extender las relaciones entre Peni y
Alemania", afirma Michael Rehmer, en-

cargado de ferias de la Cámara Peruano
Alemana.
Esta decisión es también un reconoci-

miento de la Messe Berlin GmbH a la
atracción muy especial que ejerce ei Pe-

ú en el extranjero, con 1o que se multipli-
carán las posibilidades de que el número

de turistas provenientes de Alemania au-

mente de manera considerable en los

próximos años.

Corazón del turismo
La presencia peruana ante un público
muy calificado como el de ITB le permite

demostrar al mundo que el Perú no sólo

es Machu Picchu. "Aun hoy muchos

alemanes tienen la idea que Lima es una

ciudad ubicada en los Andes. Por otro
lado, muy pocas personas relacionan al

Perú con el Amazonas. Todo ello puede

cambiar con ITB 2004", manifiesta
Rehmer.

La ceremonia de inauguración de la ver-
sión 2004 de ITB reúne a más de cinco

El Perú buxa incrementar el número de tuistas.
Peru seel<s to increase the number of tourísts,

En ITB 2004 destaca la majestuosidad del Señor de Sipán.

The majesty of the l,xrd of Sipan at ITB 2004.



mil expertos invitados del sector turis-
mo. Asimismo, en la feria parficipan alre-

dedor de diez mil expositores de I 81 paí-

ses (78%io extranjeros) y se espera a 130

mil visitantes (547o deellos, especializa-
dos en e1 negocio de turismo) de todas
partes del mundo.
El Perú está representado mediante sus

operadores y agentes de turismo, cuyo
número será superior a ediciones ante-
riores: 50 empresas y diez gobiemos re-
gionales presentarán al país y a sus ser-

vicios en un área de exposición de 656
metros cuadrados ubicado en el hall 4.1

de la feria. Como se recuerda, el stand
oficial del Peni en la edición pasada de

ITB (2003) fue notablemente menor con
234 metros cuadrados.

Asimismo, la replica de1 Señor de Sipán
forma pafie de ITB, donde se exhibe en

un área especial de 300 metros cuadra-
dos ubicados en el hali 10.2 de Cultura y
Turismo.
Estas presentaciones especiales del Pe-

rú como destino de turismo son iniciadas
por el show que presenta el país en el
marco de la ceremonia de inauguración
de ITB 2004, presidida por la primera da-

ma de la Nación, Eliane Kary de Toledo,
el ministro alemán de Economía y Tra-
bajo, Wolgang Clement, y el alcalde go-
bernador de Berlin, Klaus Wowereit.
Por todo el1o, el Perú será el corazón del
evento y atraerá la atención del mundo.

Í7,.¡r five tltn'r, ITB )t t01 r ill bet otne

-F tl,, ,,"r,,ng pltrt e Jur e;tno¡te itt-
volved in. rhe in¡ernatitsnal tottrisrn bLt-

sines.g. In ptrallel, ínt¡trtrtant ir$ormn-
fiv'e üwl Íraining events wilL tcLke place
to ftrcilitate cor:tttct betyveen people
with similar ifiterests witltin the touri-snt

.9ecto r,

This ,-ear PerLr, is the hr¡st cauntry of
the inaugur«l cereruorry on the l2tk r¡f'
Marclz. This enables ít to show the
world its qncient history, ctncestral
root.s qntl greal lourist attractions.
"Tltis was the protluct of the excellent
relationship befween the Ministry o,f
Foreign und ToLrism (Mincetur) and
the Commission.fttr the Promrttion of
Peru ( PromPeru)u,itlt the German exhi-
bition comp«ny Messe Berlin GmbH
cleveloped tlutnks to Perw't ¡terrtan«nf

presence as an erhibitor at ITB. The

event promises to intprove, diversitl,
and extend the relotionshi.p between
Peru antl Germany", says Michael
Rehmer who is responsible .for exhi-
bitíons at the Gennttn-PerLtvían Cham-
ber oJ Contmerce.

Thís decision is uLso a recognítion bv
Messe Berlin GmbH of the very special
ottraction Peru exerts abroad, which
should considerably increase the num-
ber o.f tourists from Germany in the next

.feu: years.

The heart of tourism
The Peruvian presence among a knovv'-

them foreign) and 1 30,000 visifors are
expected (54Vo specictlists in the tou-
rism business) from. all over the world.
Peru is represented by' tott operators
ancl cLgents and more o.f them w,iS, be.

present than at pastJ.airs. 50 compctnies

and ten regionaL governments will
present the countr,,- and its services ín
an exhibition area coveríng 656 stluare
metres in hall 1.1 of the exhibitit¡n
centre. Peru's fficíal stond at the Last

ITB (2003 ) w-as significantly smaller ut
231 square metres.

Also this year, the Lnrd ofSipan exhibits

form part of the ITB, where fhey yvill be

shown in a special 300 scprure metre

, {'h,;!"Ei*
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Como en la anÍeriar edición, el país anfitrión exhibe su variado folclor.

A.; in pretiotts tears, thr llo5t couiltrl exhibits itt ven varied -folklore.

ledgeable public sltch as ITB's visitors
will enable it to shoty the world that
Peru is much more thon jwst Machu
Pí.cchu. "Even toclay múny Germans
tltínk that Líma is in the Andes. On the

other hand very .feu- people as.soci&te

Perw w,ith the Amar,on. All of this could
change at ITB 2004",
The openirug ceremonr- of ITB 2004 ¡-ilÍ
bring togetlrcr more than Jive thonsand
invifed experfs from the Íowrism sector.

There will al.so be arownd tett tltr¡usan¿l

exhibitors ftom l8l countries (78o/c af

area in lhe Cultttre and Tourism Hqll
( 10.2 ).
These special presentations by Pertt as
u deslinaÍion for fourists begin with a
sfu¡w whích forms part of tlte opening
ceremow of ITB 2004, ¡tresided over b1t

the First l,ndy Eliane Karp de Ttledo,
Gemtanl,'s Mínister oJ'I-abour snd tlte
Econorny Walfgang Clemeni and the
Governor o.f Berlin Klaus Wowereil.

As a result Peru wíll be at the heart af'
the evenf and üttract the uÍtenfion of
the world.

§i,X$e{}e§'*'r§&§ li
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de este tipo. todos con un alto grado de

especialización, se realízan cada año en

este país. Según las estadísticas, cinccr

de los diez organizadores feriales con ma-

¡ror facturación en el munrlo son aie-
manes.

Las ferias alimentarias que cuentan con
la malor participación de erpositores pu-

ruanos son'. Anugct. féria bienal que se

realiza en octubre en Colonia: Fruit Lr¡-
gística. feria anual de productos agra-

rios fi'escos que se organiza en febrero
en Berlín; y la cumbre anual de la confi-
tería ÍSM, que se efectúa entre enero )'
l'ebrero en Coionia.
En el sector artesanías y artículos de re-

.ualo. las empresas peruanas participan
principalmente en tres ferias intemacio-
nales: Ambienle, que se realiza en febre-
ro, en Frankfurt; Tendence, a fines de

agosto en Frankfurt; y en noviembre,
Import Shop, en Berlín.
Además. la Feria Intemacional de Tu-
rismo, ITB, en Berlín es tradicionalmente
el evento cumbre para las empresas del
sector.

Las cuatro ferias internacionales que

atraet a la mayor cantidad de visitantes
profesionales del Perú son: K dei plástico
y del caucho, que se realiza cada tres años

entre octubre y noviembre; Drupa,sobre
la industria griífica y se organiza cada cua-

tro ños; Interpack,lade envase y emba-
laje. cada tres años. Las tres se organizan
en Dusseldorf, mientras que Autome-
chanika, dedicada a autopartes y re-
puestos para automóviles se exhibe cada

dos años en Frankfurt.

fletman;' is the in<lisputuble u'orltl
lt.I teader in the organisation of in-
fernational exhibition:;. 145 events oJ

this type, all very highly specialised,
take place each year in this country.
Statistics reveal that five out of the ten

most lucrative trade fairs in the world
are German.
The food Iairs with the highest number
ol'Peruvian participants are: Anuga. n

biennial fair held in October in Colog-
ne; Fruít Logistics, an annual fair for
.f\esh agriculÍural produce held in Fe-
bruary in Berlin; and the annual cc¡n-
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Cinco de los diez organ¡zadores feriales con mayor faeturación del mundo son alemanes.

Fiye out oJ the ten most lucrative trade Iairs in the world are (iermun.

Líder en ferias
Leader in exhibitions

Alemania organiza 145 eventos internacionales cada año

Germany organises 145 international events euch yectr

Jbcfionery fair ISld between January
and February in Cologne.
In the gilis and handicrafts secto4 Pe-
ruvian companies participate princi-
pally in three international Jairs: Am-
biente, held in February in Frankfurt;
Tendence, aÍ the end ofAugust, also in
Franffurt; and in Novembet Import
Shop lz Berlin.
In addition, the Intemational Tourism
Fair, ITB, in Berlin is traditionahr\ the

top event Jor busine.yses in this sector.

The fctur interuationctL Jairs that attract
the largest number of professional vi-
sitors,from Petu are: K plastic and ru-
bber which lakes place every three
years between October and November;
Drupa for the printing indu.stry-, held
every four years; lnterpak, confainers
and packing, every three years. All
three take place in Dusseldorf, whiLst

Automechanika, dedicated to auto
parts and vehicLe spares is held every
fwo years in Franffirt.

G
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brero, el Festival Internacional de Cine;
elttre mayo y junio, e1 Camavai de las

Culturas; y en julio. el megaevento
Loveparade.
Los palacios de Berlir son el ejero{plo

más bello de la arquitectura prusiana
(barroca y ciasicista). Igualmente, la
Puefta de Brandeburgo es el símbolo de

Berlín. También destaca San Nicolás, el
edificio sacro más antiguo de Ia ciudad.
Además, ia estación de Hamburgo exhi-
be obras de arte contemporáneo. Finai-
mente, el turista puede reconer el mundo
subterráneo de Berlín. con sus dos insta-
laciones de refugios y 1a estación de me-
tro Gesundbrunnen.

llfor orilt' is it the capiral o[ o uniJied

lY Grn,*,,t'. Bcrlin is. ttlso a .rynrbol o[
the perse"-erance and ,-alour of a natiort
t tnit e d aft e r 2 8 y- e ar s of s e p arati on. Tb day
it is tlrc prentier tourist destitlation of the

Federal Republic of Getman\,.

Each year, nu¡re tJtan síx million totn'ists

spend more than a week in this ci4t and
around 60 million visitors and seven mi-
llion bttsinessmen spend a da¡, irr r¡n ,rO'.
In effect, Berlin is the third most visited
Ettropean c¡¡' after Paris and Rome.

The w'orld of politics and its varied cul-
ttu'e, opportlotities for recreation and
e,-ents of all 

^,pes 
cttfroct tourists and

businessnten, who have 550 hotels and
seven thousand l:¡ars and restaurants
to chose from.

Berlín es la ciudad más turística de los estados federale t l)!;:,,i,',::::,:';;:;:;:#:'J::r\;:
alemanes hottses and the Berli, philharmonic

Berlin attracts more to1ffists than ünj- other ciry\ in the Federal Republic O.t'cltestra' Tlrcre are also three univer'

of Germany sities. four schools of fine art and 250
p o st g raduat e re s earch institute s.

Entert(titlment for all rrnpes of visitor is

L. TosóloeslacapitaldelaAlema- ropea más visitada después de París y also onoffer. InFebruat'y, the Interna-

l\ rt.uniticadasino,ademírs,Ber- Roma.Elmundodeiapolíticaysuvaria- tionalFestivalofCinema;betweenMar-
I \ lín es el símbolo de la perseve- da cultura. gran oferta de ocio y eventos and Jtute, the carnit,al of culture; and
rancia y la valentía de una nación que de todo tipo atraen a turistas y hombres in July, the mega-et'enl Loveparade.

tras 28 años de separación logró unir su de negocios, quienes disponen de 550 Berlh's palaces are the finest examples

destino. Hoy es el más turístico de los hoteles.ysietenlilbaresyrestaurantes. oJ Prussian ctrchitecture (baroque and

estados federales aiemanes. En 1o cultural, ofrece 170 museos, 150 cla.ssical). And. of course, the Bran-
Cada año, más de seis millones de per- teatros, sus dos óperas, y la Orquesta denburg Gate is the »'ntbol of the ciry'.

sonas visitan durante más de una sema- Filarmónica de Berlín. Asimismo, tres Saint Nicholus is the oldest church in

naestametrópoliycercade60millones nniversidades,cuaü'oescuelasdeBellas Berlin. Hamburg statiott exhibits con'

de turistas y siete millones de hombres Añes y 250 centros de investigación ex- tentpora^) v'orks of art. Finall¡, tou-

de negocios se quedan en la ciudad por trauniversitarios. rists catt t¡isit the ttndergrotmd w'orld

un ilía" Además, presenta diversos entreteni- of Berlin with its shelters and the Ge-

En ef'ecto, Bedín es la tercera ciudad eu* mientos para cada tipo de turista. En f'e- sundbrunnett ttrctro station.

{t §ix&}{}§a'§'-&§{

Puela de Brandeburgo, símbolo de Berlin.

Tlte Brandenbur¡q Gate, »tnbol o.f Berlin.

Entre el pasado
y el futuro
Between the p&st and the future



¿ NEGOCIOS

PLACER ?

Cuolquiero que seo el motivo de su vioie,
le ofrecemos mós de cinco rozones poro

ser nuestro huésped.



O Qué beneficios puede recibir el

) PeniconsuparticipaciónenITBlU zoou
Una feria como ITB 2004 puede multi-
plicar la cifra promedio de 30 mil turistas

alemanes que visitan anualmente el Peú.
Alemania es considerado como el país

que más invierte en turismo internacio-
na1. Así, de los 80 millones de alemanes
que gastan 80 mil millones de dólares al
año en turismo, de 30 a 40 millones de
personas viajan al extranjero una vez al
año. Ahora les toca a los peruanos traba-
jar para que ese dinero ingrese en el país.

Para ello, es importante contar con la in-
fraestructura adecuada, medios de trans-
poÍte, servicios, áreas de recepción y
costos atractivos para e1 turista.

¿De qu6 manera se impulsó ITB 2004
en el Perú?
Se trabajó con los medios de comunica-
ción, las organizaciones involucradas y
la Cámara Peruano-A1emana, que se

encargó de capacitar a los participantes
de Ia feria internacional para que apro-
vechen la experiencia y cuenten con 1a

información necesaria.

Es necesario precisar que el comercio
exterior latinoamericano apenas repre-
senta cerca del 37o del comercio exterior
de Alemania. De e1lo, el 17o lo constituye
México, l7oBrasil,0.6%o Argenttna, y el
0,4Vo se dividen entre los países que
quedan. Por eso, el esfuerzo debe ser
del lado peruano. Es necesario que se

dé un salto triple mundial al mercado.
Un punto de partida es ITB de Berlín,
así como otras ferias internacionales que

se realizan durante el año.

¿Cuáles son las acciones que se deben
ejecutar en el país para cambiar esta
redidad?
La preparación de expertos en Comercio
Exterior con mentalidad alemana debe
constituir una de las tareas más impor-
tantes del Gobierno peruano. La Ciímara
Peruano-Alemana formó durante estos
años alrededor de 600 profesionales en
Comercio Exterior gracias a un sistema
teórico-práctico que se brinda en tres
idiomas. Aunque se está h'abajando bas-

tante en el Perú, gran parte de este es-
fuerzo debe ser edificado por el pueblo.

¿Qué les falta a los peruanos para

nffiüXle*X'i&X§

Schmidt afirma que los peruanos que viven en Europa deben promover la cultura peruana.

Mr Schmidt sals thtil PerLn,ians livfug in Europe should pronote Pentvian cuhure.

En la mirada
del mundo
Iru the eyes of the world

El presi dente de la C ámara Peruano-Alemana. B ernd S chmidt,
habla sobre las ventajas que obtiene e1 Perú en la feria ITB
2044 de Berlín

Chairntan of tlte Gennan-Peruv-ian Chamlser of Cornmer"ce, Bernd
Schntidt talks about tlte benefits for Peru oJ'the ITB 2004 exhibiriott
in Berlin

conquistar nuevosmercados? es su mercado europeo. A pesar de que
Los peruanos tienen que descubrir cuá1 Europa es un rnercado más complicado

lo



por sus exigencias e idiomas, no es im-
posible de penetrar.
Hay que recordar que Chile y Costa Rica
han triplicado sus expoflaciones en me-
nos de tres años.

¿Cómo se puede fomentar el turismo
peruanoenEuropa?
En Alemania y Europa hay cientos de
miles de peruanos preparados para fo-
mentar los productos peruanos. Los con-
sulados debeían captarlos para promo-
ver la cultura peruana. Ahí se tiene un
ejército muy importante para impulsar el
turismo. Hay que hacerlo.

¿En qué situación se encuentran las re-
laciones bilaterales entre Perú y Ale-
mania?
Las relaciones siempre fueron excelen-
tes. Los alemanes y peruanos tienen un
intercambio muy fluido. En todas las

visitas oficiales que he realizado con los
diferentes mandatarios, Alemania siem-
pre les expresó que aprovechen al m¡áxi-

mo las oportunidades que 1es puede
ofrecer el país.

llThqt benefits can Peru gef from
VV ¡u parriiiparion in ITB 2004?

An e.rlzibition such os ITB 2004 can in-
crease the 30,000 Gemtan toLtrists yrho,

on average, visit Peru event v-eaÍ Ger-
matu is considerecl tr¡ be the cotmtm tl'Lat

int¡ests tnost itt infemcúional tourism.
Thus, out of 80 million Gennans, who
spend 80,000 ntillion dollar.s a j:ear on

tottrísm, from 30 to 10 millíon people
lravel abroad once a -v-€ar. Not"- it is
Peru's task to bring some of this fltotl€,v-

into the coufttn-. To do so it is ímportant
to have adequate infrastntcttte, nleans

of transporÍ, services, reception areas
and attrctctive prices for tourists.

How is ITB 2004 being promoted in
Peru?
We are working with the media, the or-
ganisations involved and the Gemtan-
Peruyian Chamber of Commerce, whích
is responsible for training the parti-
cipdnts in the exhibition so that they can
take advantage of the experience and
ltave the necessary information. It should
be rnentioned that trade with Latin

Americct onl¡, re¡tresents ctround j%o oJ

Gemnny's foreign trade Of this Mexico
accounts.for lVo, Brctzil LVo, Argentína
0.6Vo and the remaining 0.4Vc is clivided
among the rest. So ít's the Peruttian side
that has to make the effot. Thelt hove tct

make a great leap into the mat*et. One

,starting pcsint is the ITB in Berlin. cts

well as other international exhibitions
being held úring the v-ear.

What should be done iru the country to
change this?
Preparation of .foreign trctde erperts
with a Gerrnan menÍa.litt should be one

rf the Perut,ictn Govetament's most im-
portült tasks. Over the \:ec$s the Ger-
ntan-Pe ruvian Chamber hcts trained
ctround 600 profes,síonc¡ls in J'oreign

Peruvians h¿tve to fintl out about the
Europeun market. Even though Europe
is ct more complícuted market bec'ause

of its demands and its languages, it is
not impossible tct penetrctte. It shffutrl
be rementbered that Chile ond Costa
Rica htu,e tripled lheir exports in less
fhan three years.

How csn Peruviqn tourism be pro-
moted in Europe?
In Germany ond Europe there are
thousands o.f' Perttviuns trainetl to
p romote Penn,ian prodltcts. Consulcttes
should use them to promote Peruvion
culture. Ov-er there \ott have ct vitol ann\
o.f lourism prcstnoters. It has to be usetl.

How qre bilateral relutions between

ffi
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ITB 2004 puede mulliplicar la cifra de 30 mil turistas alemanes que visitan cada año el Perú.

ITB 2001 can increase the 10,000 Gennan tourisfs who t,isiÍ Peru ¿yen year

trade thanks to a s \*stem o.f theory and
practice taught in three longuages.
Although a lot of work is being done it
Peru, most of the effort has to comefrom
its people.

Wqf to Peruvians needto conquernew
markets?

Peru and Germany?
Relations have alwa-t-s been excellent.
Interchange befiyeen Pert:ians ond
Germans is very fluid. In all o.fficial
visits 1t1," different leaders Gennany has

alw-ays said to them that they should
take marimum advontage of the
opportwities the country can offer.

xtStá?{}xt?A}* I t



Desde hace dos años y nedio, el turismo es una política de estado.

For two and a half years tourism has been government policy.

jando juntos y con un mismo objetivo.
Los primeros fiutos de esta alianza es que

estamos creciendo en una coyuntura in-
ternacional en la que el sector fue go1-

peado".

Según la Organización Mundial de Tu-
rismo, el año anterior el sector registró
un decrecimiento a nivel intemacional.
Sin embargo, el Peni creció. "Es el resul-

tado de una política adecuada de desa-

rrollo turístico que nuestro gobierno ha

iniciado hace dos años y medio. Por pri-
mera vez en la historia del Perú hay un
gobiemo que asume al turismo como

una política de estado".

((This is a vital year for rourism,
because we will start to reaP what

we have sown in 2003.The recovery at

the end of last year of around \Vo, will
increase in 204 by at least 127o", says

\4ce Minister of tourism Ramiro Salas

Bravo.
He says that ITB 2004 will open doors

for Peru to consolidate as a privileged

Viceministro de Turismo, Ramiro Salas.

Vice Minister of Tourism, Ramíro Salas.

destination for tourists.
"If we look at the experience of the
previous hosts of ITB, vve can see that
each one has seen a notable increase

in visitors arriving in the two subse-

quent years" , says the Vice Minister He
gave Cuba as an example of this
success, after hosting ITB 2002 the

number o.f incoming tourists increased

by 10Vo on only seven months.

Furthermore, Minister Salas Bravo
considers the private sector to be a
strategic partner. "The only wcty to
achieve sustained growth in lourism is

by working together towards the same

objective. The first fruit of this alliance
is that we are growing under circums'
tances in which the sector has been

struggling".
According to the World Tourism Orga-
nisation, the sector contracted last
ye ar internationally. Nevertheless,
tourism in Peru grew. "This is the result
of a correct policy for the development

of tourisru that our govefttnxent started
two and a half years ago. For the first
time in Pera's history it has a Soverrl-
ment which has a policy for tourism".

Puertas abiertas
Open doors

Se espera que en 2004 el turismo receptivo ctezca en 127o

The number of J'oreign tourists arriving in 2004 is expected to rise bt'
lZo/a

I lPar.a el turismo, este es un año

'',*por,untlsrmo 
porque vamos a

empezar a cosechar lo que hemos

sembrado en 2003. El repunte que hemos

tenido a finales del año anterior, de alre-

dedor del 8Vo, en2004 crecerá en por lo
menos l2%o", afirma el viceministro de

Turismo, Ramiro Salas Bravo.

En ese sentido, manifiesta que ITB 2004,

le abrirá las puertas al Perú para que se

consolide como destino turlstico privile-
giado.

"Si se analiza la experiencia de los ante-

riores anfiüiones de ITB, se puede ob-

servar que cada uno ha logrado incre*

mentar de manera notable sus llegadas

de turistas durante los dos años siguien-

tes al evento", señala el viceministro.
Cita como testimonio de éxito a Cuba, que

luego de su participación como país

anfitrión en ITB 2002, incrementó en ljVo
la llegada de twistas, en sólo siete meses.

De otro lado, Salas Bravo considera al

sector pdvado como un socio estratégi-

co. "La única manera de lograr un creci-

miento sostenido del turismo es traba-

l2 §i§i§e{}ñ§'§'i&§§
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Our hotels are located in:

AREQUIPA

COLCA

CUSCO

LIMA (Miraflores)

NASCA

PUN O

SACRED VALLEY

wwwcasa-andina.com

INFORMANON &
RESERVATTONS &....

Atr 28 de Julio 1038

Miraflores L¡ma 18 PERU

T: (51 1) 446 8848

F: (51 1) 445 4775
ventas@(asa-andina.com
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Lima, ciudad de gran gastronomia y sede para realizar eventos.

l,inttt, tt t'itt' tt,ith great .fitod uttd ú centre Jbr etents.

asta hace tres años, el Perú no
tuvo mayor presencia en 1os

mercados turÍsticos del mundo.
Hoy, como anfitrión de la Feria Interna-
cional de Turismo, ITB 2004, tiene la in-
mejorable oportunidad de promocionar

sus inigualables atractivos y mostrar al-
ternativas para una pemanencia prolon-
gada, mejores ofertas turÍsticas y precios
adecuados.

Ventajas y beneficios
Ser anfitrión sienifica recibir los honores El Perú destaca en la feria turística más importante del mundo
el día de la inauguración. La ceremonia
de tres horas y media de duración se Peru stands out at the world's most important tourism exhibition
transmite a más de 150 países del munr
do. Ser anfitrión también es presentar el
Perú al mundo durante 45 minutos, con €romPenú). Inversióndelargoaliento
imágenes, espectáculos folclóricos y lo La presencia del Perú en Alemania tam- Según González, el turismo es una em-
mejor de la gastronomía peruana. bién se verá reforzada con una gira del presa a largo plazo y su impacto en la
"EIITB 2004eselpuntodepartidapara Señor de Sipán en Europa. "Con esta economía no es inmediato. Señala que

una mayor presencia peruana en los mer- musstra de gfan magnitud ofrecemos la evaluar los resultados de una campaña
cados turísticos internacionales. Como diversificacién de nuestros productos delascaracteísticasdellTBtomaráen-
país anfihión, estamos en los ojos de turísücos, demostramos que es posible tre seis meses y un año. "Después de

rniles de millones de personas", señala venir al Perú una segunda vez y, sobre ITB se está planteando establecer las lí-
Leticia González, gerente general de la todo, recorrer el circuito nororiental de neas detrabajohasta2020", afirma.
Comisión de Promoción del Perú üezadocedías". EnAlemaniaexistenS9mii500agencias

I¿t §§§3{}§§§&§t

Protagonista
de ITB 2004
Main feature of ITB 2004
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de viajes. De ellas. dos mil 500 venden
Latinoamérica como destinos tuísticos
y sólo 35 conocen el producto Peru. "Los
demás no pueden expiicar qué es el Perú,

qué representa su pasado ni saben reco-
mendamos. Por eso, eventos como ITB
reforzará nuesfta presencia. Pero la pro-
moción hay que ejecutarla por 1o menos

durante diez años continuados".
Con ese objetivo, en la leria de Berlín se

ofiecerá abundante material impreso, en-

tre ellos un manual cie destinos que in-
cJuye una ficha técnica en la que se re-
comienda 1os lugares a visitar y por dón-
de realizarlo. teniendo a Lima como pun-

to de partida.
"Eso ayudará a posicionarnos en turis-
mo interno y receptivo. A Lima hay que

reposicionarla como ciudad de gran gas-

tronomía y como sede para realizar even-

tos. Queremos ttunbién impulsar Cusco.

De otro iado, sabemos que Puno. Ica,
Nazca. Arequipa. Colca. Machu Picchu,
el valle dei Urubamba. Puerto Maldo-
nado )i el Manu solr destinos fijos. Por
eso hemos decidido darle un gran impul-
so a1 norie, para que sea una aitemativa
de un segundo viaje"'.
Dentro de la economía peruana, la acti-
vidad tLrística es ei telcer motor de desa-

no11o, después de la minería ¡, 1a pe-sca.

For ello" PromPerú n'abaja con e1 l,lin-
cetur para dar al tr-rrismo mavor prota-
gt'»lisrno en 1as ne-gociaciones de un Tra-
tacio de Lihre Cornercio (TLCI.

I Tntil tltree tears a.gct Pertt :'cr.s ct

U ,,iuo,ptrt)'er itt th) rottrist tttctrk¿t'
of the world. Toda¡,, ¡¡s host of ITB 2004
it has tlte opportunity to protnote its
ittcompttrable attractions and alter-
¡totíyes .for long tisits, better Jacilities
.for totrrists and suitable prices.

Advantages and benefits
Being the host meons receíving lhe
l¡.onours on the opening day. The
cerenlotl):, lasting three and a halfhoLtrs,
v'ill be broadcast in ntore than. 150
countries. Being the ltost also fi1eút1s

presenting Peru to the rest oJ the u,orld

.for 45 mint$es, with intages, folklore and
tlt¿ be.tt of Perttiatr t'uisitte.
"fTB 2001is tht stafting of abigger Pe-

ruvirm presence in ifientationa! tourísnt

Leticia González, de PromPerú.

Letkia Gonzalez of PromPerLt.

markets. As the host cotmtry, we are in
the '¡,iew* of thousands of millions of
people", says Leticia Gon1ale7., general

manager of the Corumission .for the
Promotíon of Pent (PromPeru).

Peru's presence in Gemtanlt w-ill also
be strengthened by a tour o.f Europe b.t

tlte Lord of Sipan. "This magnificent
exhibitíon shows the diversit,t of ottr
tourist products, that you can cotne to
Peru t¡tore thcm once and, abot,e all,
sample the north easferfl circuit of ten

to hrelye days".

Long term investment
According to Ms Gonzalez, tourism is a

long-temt business and its impact on
tlte economt is not imm.ediate. She says

that eyaluating the results of a cam-

paign like ITB tvill take betyveen six
months and a year "After ITB v)e qre

t,orking on our strateg\ for as far ahead
as 2020",
Gennant has 89 500 travel agen#:es.

Of these, 2,500 sell Lafin American as

a tottríst destination cmd only 35 know
Pent. "The others cannot talk about
Pertr or explain what its past represent,t,

and don't knotu how to recommend us.

Therefitre et¡ents such as ITB strengthen
oLü presence. But promotion has lo last

for at leasf ten. years.

With this in mind, the exhibition in Ber-
linwill han,e abundant printed material,
including a manual of destinotions
which contains details of places to vi,eit

and how to do so, yt;ith Lima as the
startíng point.
"This will help to position us in the
domestic and international tourist
market. Lima has to be promoted as a
cih,vtith great Jbod and as o centre for
ev-ents. We also want to promote Cwsco.

Furthennore, we know that Puno, lca,
Nazca, Arequipa, Colca, Machu Picchu,
the Urttbamba valley, Puerto Mctldo-
nado and Marut ore ímportant rJesfino-

tions. That's wht,we have decided to pla-
ce such entphasis on the north, making
it an altentative for a second visit".
Tttttri.stn is tlte tltird most ¡tttportonl
contributor to the Peruvian econom\,
after mining and fishing. For this rect-

son ProruPeru is w*orking with Mince-
tur to give tourism greater prominence
in negotiatíons on the Free Trade
Agreeruent (FTA).

rm

De las dos nil 5a0 agencias de viajes alemanas que venden Latinoamérica como destina turístico, sólo
35 conocen el producto Perú.

Of tlte 2,500 lravel ogencies in Genrumt, that sell Latin Anericut os a destinati¿¡n, t»tlt' 35
knr»r ubout Peru.

\



xisten destinos en ei Perú cuya
sola mención permite pensar en

lo milenario de su cultura, lo
atractivo de su naturaleza, la calidez de

su gente, la exquisitez de su gastrono-
mía y toda lariqueza turística que con-
serva" A éstos. la Comisión de Promoción
del Peru (PromPerú) los considera des-

tinos turísticos fijos para cualquier visi-
tante extrarjero. Entre ellos figura¡: Cus-
co, Arequipa, Puno e lca.

Cusco, Ciudad Sagrada
Importanlsimo destino turístico del mun-
do. Cusco fue capital de1 imperio del Ta-

huantinsuyo. Pero es, además, una ciu-
dad mestiza y colonial, con espléndidos
templos y casonas, y con una exquisita
gastronomía. Tierra de grandes paisajes,

riquísima historia y fascinante geogtafía.

Atractivos: Santuario histórico de Ma-
chu Picchu: A 1 12 kilómetros al noroeste

de la ciudad de Cusco, Machu Picchu
es una impresionante ciudadela Inca en-

clavada en una montaña. Otros atracti-
vos son: Sacsayhuamán, Qenko, Puka-
pukara, Tambomachay y el Camino Inca
a Machu Picchu.
Clima: Lluvioso entre noviembre v mar-

zo, con temperaturas promedio de 12'C"
Seco entre abril y octubre, con noches

frías, días soleados y temperaturas pro-
medio de 9'C.
Acceso: Por aire, mediarte vuelos co-
merciales que paften a diario desde Li-
ma, Arequipa o Puno. Por tierra, reco-
rriendo 1,050 kilómetros de carreteras

desde Lima ó 450 kilómetros desde Are-
quipa.

Areqüpa, CiudadBlanca
Situada al sur del Perú, el volcán Misti es

su punto de referencia. Se le conoce co-
mo la "Ciudad Blanca 'porque fue cons-

truida con piedra volcánica. Unesco la
declaró Patrimonio Culturai de laHuma-
nidad. Esta ciudad de hermosos conven-
tos, templos y casonas coloniales, preser-

va, además, una gran t'r:queza gastronó-

mica.

Atractivos: VolcánMisti: A 17 kilóme-
tros al noreste de la ciudad de Arequipa,
el Misti es la imagen tutelar de la ciudad.
Otros atractivos: Convento de Santa Ca-

talina, Valle del Colca, Mirador de Yana-

huara, Petroglifos de Toro Muerto, Re-
serva Nacional de Salinas y Aguada
Blanca.

Lago
Lake

Titicaca (Puno), el más alto del mundo.
Títicaca (Puno), the highest in the world.

Machu Picchu (Cusco) es reconocida internacionalmente como

Machu Pícchu (Cusco) is internationally famous as an a]

Destinos
Incomparable destin

De los diversos atractivos turísticos

Of the numerous tourist attractions in Pet

.-1.:!*."

Clima: Seco, con temperaturas que fluc-
túan entre los 24 C eneldía y los 10'C
en las noches. De enero a marzo caen

lluvias moderadas.
Acceso: Por aire, welos diarios de Lima,
Cusco, Tacnay Puno. Portierra, lacarre-
tera Panamericana Sur la conecta con Li-
ma. Además, un ferrocarril une a la ciudad
con Puno y Cusco.

Puno, Capital del Folclor

l {i :i ':. i ",i r, i::l :, ;: i r'



sin competencia
ations

que posee el Perú, algunos ostentan e1 título de destinos fijos
't¿, some deserve the title of unmissable destinations.

Ubicada a orillas del Lago Titicaca, en el
sureste peruano, Funo se caracteizapor
su foiclor y su fervor religioso. La fiesta
de la Virgen de la Candelaria incluye mi-
sas, banquetes, danzas, concursos y una
multitudinaria procesión de fieles.
Atractivos: lrtgo Titicaca: A cinco cua-

dras de TaPlaza de Armas, este lago es

muy importante en 1a mitología andina.

Según la leyenda. de sus aguas emergie-
ron Manco Cápac y Mama Ocllo, funda-

dores del Imperio de los Incas. Otros a-

tractivos: Islas Flotantes de los Uros, Isla
Arnantan, Isla Taquile, Complejo arqueo-

lógico de Sillustani y Baños Termales de

Putina.
Clima: Lluvioso entre diciembre y febre-
ro. Seco entre marzo y noviembre. Tem-
peratura promedio en el día: 12" C. Mien-
tras que en las noche la temperatura pro-
medio es de 9" C.
Acceso: Por aire, mediante vuelos co-

merciales que paúen a diario desde Li-
ma, Arequipa o Cusco. Por tiera, desde
Arequipa y Cusco.

Ica, el Oasis del Desierto rü

Una antigua tradición vinculada con 1a

agriculrura y el desierlo envuelve a la ciu-
dad de lca. que desde el Vireinato se con-
virtió en un impoúante centro viúvinícola.
Allí se inició la producción del peruaní-
simo pisco. Además, Ica fue cuna de 1as

culturas Paracas y Nazca. Precisamente,

1as Líneas de Nazca ia han convertido en

destino conocido a nivel mundial.
Atractivos: Líneas de Nazc a: A l42ki7ó-
metros de Ica. Constan de setenta figuras
gigantescas y diez mil trazos calados en
la tierra, que datan del año 500 d.C.
Destacan el mono, el colibrí, el guanay y
la araña. Otros atractivos: Reserva Na-
cional de Paracas, acueducto de Canta-
lloc y Tambo Colorado.
Clima: Soleado todo el año. De diciem-
bre a marzo, la temperatura llega hasta

30" C mientras que en julio y agosto des-

ciende hasta 8" C en las noches.

Acceso: Por aire, existen servicios aé-

reos que operan desde Lima. Por tier:ra,

turistas.

The Nazca lines (Ica) continue to astonish
visitors.

desdeLima se llegaporla carretera Pana-

mericana Sur.

here are places in Peru, the very
mention of u,hiclz makes -vou think

of its ancient cttlture, its beautiful
scenery, the warmth of its people, its
exquisite cuisine and all its great
potential for tourism. The Commissíon

for the Proruotion of Pertt (PromPeru)

r&

un tesoro arqueológico.

chaeological treasure

Lineas de Nazca (lca) siguen asonbrando a los
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ih¡, considers these to be essential desti-
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Cusco, the Sacred Ciry
One of the worl.d's top tourisÍ destina-
tions. Cusco was the capital of the em-

pire af Thhu.antinsuyo. But it is also a
colonial andmestizo city, with splendid
churches and town houses and superb

food. A place af sweeping landscape, a
rich history and fas cinating geo graphy.

Attractions: The Machu Picchu his-
toric sanctuary: 112 kilometres to the

north west of the city of Casco, Machu
Picchu is an impressive lnca citadel
built on a mountain. Other attractions
are : Sacsayhu{nflan, Qenko, Pukapu-
kara, Thmbornachay and the Inca road
to Machu Picchu.
Climate : Rainy between November and
March, with an average temperature
of 12'C. Dry between April and Octo-
ber with cald nights, sunny days and
an aver6.ge temperature of 9 "C.

Acc¿ss.' By airi commercialflights leave

frornLima, Arequipaor Pano. By road,

1,050 kilometres from Lima or 450
kilometre s Jrom Arequipa.

Arequipa, Whife City
Located in souÍhem Peru, the tolcanr¡
Misti dominates the ciry. It is know,n as

the "whife ci1"' because of tlte u*ides-

pread use ofvolcanic stone. It has been

declared a World Heritage Site by
UNESCO. This citt, has beautifti con-
vents, clurches and colonial toy:n hott-
ses, and its cttisine contaíns a wealth of
delicious dishes.

Attractions: Volcano Misti; l7 kilome-
fres to the north easf of Arequi¡ta. Místi
ís emblematic of the city. Other atrrac-
fiotts: Tlrc convent of Santa Catalina,
Colca vallq', Mirador de Yanaltuara,
petroglyphs at Toro Muerto, the Salütas
Protected Area and Agttada Blanca.
Climate: Drt, vtitlt ten'LperatLtres thot

.flttcttrate beto*een 24 "C by' dav ond l0
"C ttt niglú. Moderate rainfall iront
Jtnntatt to March.
Access: By aia daíb Jlights.front Linta,

Cusr:o, Tacna and Puno. Bt' rocttl, tlte

SouÍltern Pan Americatt Hiql*at links

fue ciry with Lima. There is also a rail-
u,try linking it to PLü1o and Cusco.

Puno, capital of folklore
On the shore of Lake Titicaca, in so4th
eastern Peru, Puno is characterised by
its folklore ond religiotts fenour. The

Candlemas fe stivity inclttde s mas ses,

bartquets, dancing, competitions and
a httge procession of the farthful.
Attractions: Lake Titicaca: Five blocks

from the Main Square, this lake occu-
pies a vem important place in Andean
nryflnlogy. Accordíng to legend, Man-
co Capac and Mama Ocllo, the fonnders
of the Inca empire, emergedfrom its *-a-

ters. Other attractions: The floating
íslantls of Uros, Amanfan island, Taqui-
le island. the Sillustani archaeological
complex and the thermal baths at
Putina
Climate : Rain¡' b e tw, e en D e c em b e r oncl

FebrLtart'. Dr¡, 6rr*"", March ond
.Yuyetttbe r Arerage daytime tentpcro-
tLtre: l2'C. Whilsl at nigfu rhe average
temperdture is 9 "C.

Acc¿ss.' B"- air, commercial Jlights
depafi dail.v from Lima, Arequipa and
CLtsco. By road, .front AreqLtipo and
Cusco.

Ica, oasis in the desert
An anc:ient tratlitir¡n linking a,qricul-
ture and the desert suruouttds the cirl'
tt.f Icu, u'lticlt ltas been att itrrporrattt
v,ine growing centre since tice regal
Íitnes" Ica is the honte of thot quinte-
ssential Perut'ian liquor pisco. In addi-
tiott, Ica v'as tlrc hom.e of the Parctcas

and Na<t:a cultures" Indeed, Ílte Na:ca
lines are knttvt'rt tltroughout tlte ytorld.

Atfractions: The Nazca lines: 112 kilo-
ntetres Ji'onr. Ictt. The lines cortsist of se-

t'eilr:, gigantic.figures tmd ten thc¡usattd

lites traced on the grotmd, tlatütg.ft"ont
500 AD. Tlte mt¡nke,*, ltumningbird.

SLtanLl\, ctnd spider üre some of tlte best
knov,n .figures. Otlzer attraclions: Po-
rcttas Natiottal Resen,¿,, the Cantalloc
ttc¡ueducf and Ta¡nbo Colartttkt.
Clünate: Sunnt, all ),ettr. Frotu Decetn-
her to Murch the fentperatttre reaches

30 'C v,hilst itt July and August it.t'ills
to 8'C at nighf.
A¿cess.' B), oi¡: .flights from Linta. Bt
road, .front Linta the St¡uÍhern Pan
Americott Highv'av rLms direc! to lca.

Convento de Santa Catalina (Arequipa), símbolo de fe.

The convent of Santa Catalina (Arequipa), a symbol of faith
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de su valiosa arquitectura mestizil El
motor de su desa¡rollo es el oro, que
desde iiempos preincaicos promovió la
elaboración de exquisitas piezas de
orfebrerla.
Atractivos: el Museo de Sitio de Kun-
turhuasi, a cinco kilómefos de la ciudad
de San Pablo, exhibe objetos de oro, pie-
dras semipreciosas, cerámica, restos ll-
ticos y restos óseos.

Otros affactivos: Los Baños del Inca,
Cuarto del Rescate, Porcón y Ventanillas
de Otuzco.

Huaraz
Se ubica en el corazón del Callejón de
Huaylas (Ancash). Es el punto de parti-
da a un maravilloso recorrido por tra-
dicionales pueblos andinos, apacibles
lagunas, impresionantes nevados e im-
portantes monumentos arqueológicos.
Lugar ideal para practicar deportes de
aventura.
Atractivos: Parque Nacional Htasca¡án.
Alberga663 glaciorcs,269lagos y 4l rlos.
Hábitat de 799 especies de floru, 12 de
aves y diez de mamfferos. Oüos aúacti-
vos: Baños Temrales de Monteney y res-
tos arqueológicos de Willcatruain.

Umfayeque
Fue sede de culturas precolombinas
como Mochica, Lambayeque y Moche
cuyos restos cautivan al mundo. Un
ejemplo de ello es el Señor de Sipán, gran
sacerdote-guerrero moche que vivió en
el siglo tV d.C.
Atractivos: Complejo Arqueológico de
Huaca Rajada: Cuna del Señor de Sipán.
Su ajuar funerario inclulajoyas de oro y
plata. Otros atractivos: Museo Tumbas
Reales del Señor de Sipán, Museo Na-
cional Sicán y Museo Briining.

Iquitoe
Capital de la Región Loreúo. En esta part€
dela Amazonla peruana se encuentra
uno de los más grandes sistemas hidro-
gnáficos del mundo, la Hoya Amazónica
que se inicia en la Cordillera de los An-
des (Arequipa), que da fonnación al Rlo .

Amazonas, el más caudaloso del mundo;
Atractivos: Reserva Nacional Pacaya

Río Anazonas (lquitos):el más caudaloso del mundo.

Riyer .\ntt:ttn ikTuitos), the biggest in the y,orLd.

rciones
turísticas

El Perú incrementa la oferta de destinos turísticos en la
zo&a nororiental del país

Peru has more places of interest in the north e¿t,yt of the coLu"tttj

pr primera vez en la historia de dad es que en esta feria internacional se

da un gran impulso al nororiente peruano
para que sea una alfemaliya de un se-

gundo viaje.

ITB, diez regiones del Perú tienen

la oportunidad de exponer al mun-

More options for tourism

do sus atractivos turísticos^ Otra nove-

,l:.irir¡:¡,!la l$
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Samiria^ Ubicada a 183 kilórnetros al

suroeste de lquitos, es la más grancle

reserya de fauna silvestre del país. Sus

incontables lagos, pantanos y aguajaies

sirven cle refugio a 132 especies de ma-

míferos, 330 de aves, 220 de peces y 150

de reptiles y anfibios.

Trujillo
Ciudad nofieña del Perú que consen/a

sus calles trazadas en el siglo XVI y su

rica arquitectura en la que predominan

casonas, palacios e iglesias. Es, además,

un importante centro económico y cul-
tural.
Atractivos: Chan Chan. Llbicada a cinco

kilómetros a1 noroeste de Trujillo, es la
más grande ciudad de barto de América
prehispánica. Sus muros están decora-

dos con figuras geométricas, zoomórfi-
cas y seres mitológicos. Otros atracti-

vos: el Complejo Arqueológico ElBrujo
y ias huacas del Sol y 1a Luna.

TTor the ftrst time iu the history of
-Í ¡n, rá, rcn regions of Peru have

the opportwnity to show lheir tourist
attractions off to the rest of the world.
Another novelfy is that at this inter-
national exhibition great emphasis is
being placed on the north east of Peru
as an alternative for a second visit.

Cajamarca
Located in Perw's north eastern Andes,

Cajamarca invites you to enjoy the

beautiful scenet)) qnd its fine mestizo

architecture. Its development is based

on gold, which has been used to make

exquisite jewellery since Inca times.

Attractions: Kunturhuasi museum, 5
kilometres form the town of San Pablo,

exhibits gold artefacts, semiprecious
stones, ceramics, stone caryings and
lowman remains. Other aftractions:
Baños del Inca, lhe ransont room,
Porcon and the Windows at Otuzco.

Huuraz
I¡¡cated in fhe he{rt of the Callejon de

Huaylas (Ancash). This is the starting
point for a marvelous vísit to
traditional Andean village s, peaceful
lakes, impressive ,nountains and
importanl arckaeolo gical monaments.

20 §Xñ4§&'§'¡&§&

It is an ideal place for adventure sports.

Attractions : Huasc aran N ational P ark
Includes 663 glaciers,269 lakes and
4l rivers. If is home to 799 species of
flora, 12 of birds and ten species of
mammals. Other attractions : Geother-
mal springs at Monterrey and archaeo-
logical remqins at Willcahuain.

Inmbayeque
Was the cradle of pre-Colombian cultu-
res such qs the Mochica, lttmbayeque
and Moche, whose remains have capti-
vated the world. An example is the Lord
of Sipan, a great Moche soldier-priest
who lived in the 4th Century AD.
Altructions : Huacq Raj ada archaeolo-
gical complex: Home of tlte Lord of
Sipan. His funeral offerings included

Ande s (Arequipa), and eventually forms
the Amazon, the greatest river in the

world.
Attractions : P ac ay a S amiria P rote ct e d
Area: located 183 kilometres south 6tst
of lquitos, it .is the largest resente of
woodland fauna in Peru. Its innu-
merable lakes, swamps andmarshes are
home to 132 species of mammals, j30
of birds, 220 of fish and I 50 species of
reptiles and amphibians.

Trujillo
In northern Peru, it maintains its l6th
Century street pattem and rich archi-
tecture, dominated by palaces, chur-
ches and town houses, It is also an im-
portant commercial and cultural
centre,

Los Baños del lnca (Cajamaru), testimonio de la grandeza lnca.

Baños del Inca (Cajamarca), testimrsn), to the Inc{¿ nobility.

gold and silver. Other attractions:
Royal Torubs of the Lord of Sípan, Sican
Museum and the Bruning Musewm.

Iquitos
Capital of ktreto region. This paú of
lhe Peruviq.n Amazon is located in one

of theworld's greatest river systerus, Íhe

Amazon Basin; the ríver rises in fhe

Attractions: Chan Chan: Jive kilometres

fromTrujillo to fhe north east, it is the

largest pre-Hisponic mud-brick city in
the Americas. Its walls are decorated
with geometric and zoomorphic figures
and. mythological beings. Other attrac-
tions: El Brujo archaeologícal complex
and the El Sol and La Luna bwrial
maunds or huacas.
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¡1AIL EXPRESS LAGtsÍIC' FIIANCE

Enr-íe sus muestras. prototipos ),productos teminados a cualquier pafie del rrundo con un servicio eficiente

de recojo en sus instalaciones hasta la entrega en el destino ñnal. Comuníquese con DHL EXPRESS a nuestra

central de senicio al cliente: 517-2500 ó 611-2500
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OFRATACNAZONA FRANCA DE TACNA - PERU
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Carretera Panamericana Sur
Km. 1303. Tacna. Perú

Teléfono: (St-Sz) 847 090
Anexo 2006
Bax (5r-52) 847150
p ro mocion @ zofr atacna. com. pe

Calle Libertad ll4. Oficina 2-C

Miraflores. Lima. Perú.

Teléfono: (lt-t) 242-t493
Telefax (lt-t; 447 -87 45
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os ciudadanos del mundo que

gustan dei buen comer y de los
sabores variados v novedosos

están de fiesta. En esta ocasión, la exqui-
sita comida peruana tiene la oportunidad
de lucirse en la mesa intemacional me-
diante ITB 2004. Basta mencionar que

en la torre del recinto ferial se exhibirá a
diario un plato peruano diferente.
Los miles de asistentes alaferiamuadial
de turismo serán atendidos por cinco
chefs peruanos, que llegaron con una se-

mana de anticipación a Berlín. El obje-
tivo es freír, hervir, homear, macerar, do*

rar, o encurtir la infinidad de productos
que se encuentran en el país.

El 12 de marzo, al terminar el espectáculo

inaugural, el ambiente recibe los agrada-

bles sabores de la comida peruana. En el
restaurante de laparte posterior delpodio
los asistentes son atendidos por decenas

de mozos con el peruanísimo Pisco sour'.

En el delicioso buffet peruano para los
cinco mil asistentes figuran, como entra-

das, Causa con langostinos y Causa ve-
getariana, Ceviche de mariscos, Choros
a la Chalaca, Ocopa en papitas cocktail,
Choclo en salsa huancaina. Como plato
de fondo se sirven Escabeche de pollo
en camote glaseado, Chicharrón de cer-
do a la miel de caña, §í de gallina en ho-
jarascas, Lomo saltado. En postres, se

ofrece Merengues de Chirimoya, Impe-
rial de Mango, Tartaletas de Chocolate
rellenas de lúcuma, y Mazamorra demaíz
morado. Se tratan de especies únicas y
variadas. Carnes, pescados, mariscos,
hierbas aromáticas y ftutas son parte de

los secretos de antaño y que hoy conti-
núan respaldando las virfi¡des de la comi-
da peruana.

fflhose who enjoy goodfood, varieQ
I and novel .flavours can celebrate.
Now Peru's exquisite cuisine has a
chance to compete on the world stage
at ITB 2004. At the tower of the exhi-
bition centre a different Peruvian dish
y¡ill be available every day.

The thousands of visitars to the world
tourism exhibitionwill be serued by five
Peruvian chefs, who arrived in Berlin a
w eek beforehand. Their aim is to fry, boil,
roast, macerate, brawn or pickle the in-

finity of products to be found in Peru.

On the 12th of March, at the end of the

II§P{}l-?'itlt

Platos peruanos deleitan el paladar del nundo.
Peruvian dishes tempt the palates of the world.

De buen sabor
Good taste

Gastronomía peruana en busca de liderazgo mundial
Peruvictn cuisine seeks w'orld lecLdership

rspening cerefttotl.\, tlrc delectable Jla-
vottrs of Peruvian cooking will be avai-
lable in the exhibition centre. In the
restaurant beltind the dais dozens of
waiters will provide those present w,ith

that quintessentictll-v Pe rut,ian drink
pisco sour.

The delicious buffet Jbr the five thou-
sand participants will feature tlze fttllo-
*'ing starters: causa with pra*,ns and
vegetarian causa, shellfish ceviche,
mussel.s a la Cltalaat. ot'o¡to en popit«s
cotktail, Mai:e in huancaitta .rauce.

The main course will be chicken esca-

beche with glaz.ed sweel potato, Pork
chicharron in sugar cane syrup, ají de

Gallina en hojarascas and lomo salta-
do. Puddings ittclude cltirimova meren-
gue, mango imperial, chocolate tarts

.filled *-ith lucuma and mazamorra
made from purpose maize.

Unique and varied dishes. Meat, .fish,
shellfish, aromatic herbs and fruit ore
some of Peru's ancient secrets andtocla-"-

con.tinue extolling the virtues of Pe-
ruvian cuisine.
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Descubra La Carreta, un acogedor Bestaurante
decorado al estilo típico de una casa hacienda
costeña en pleno corazón de San lsidro.
Ven y disfruta de la calidad y el toque exclusivo de sus carnes
y comida típica peruana, acompañados de un delicloso
Salad Bar y una selecta carta de vinos.

* Playa de estacionamiento y total seguridad para nuestros clientes.

- rretx
Av, Rivera Navanete 740 {antes Las Magnolias) San lsidro

Telf.:441-4742 442-2690 . Fax: M2.7581
E-ma¡l: carretareservas@¡nfonegocio.net.pe

rn ww.testaurantslacarreta.com

' 94 Hobitociones con oire ocondicionodo,
lV coble, cojo de seguridod, friobor,

Room service los 24 horos,
I Acceso o lnlernel,
I Restouront, gimnosio, cosino, bol

B solos de conferencio.
r Eslocionomienfo grotuito.
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En ZAffi, hs expoftac¡ones peruanas a Alemania alcanzaron US$ 254 míllones,

In 2Aü Peruvian exports to Germany ümoilnted to US$ 254 million.

Cifras
alentadoras
Encour&ging frgures
Balanza comercial entreParay Alemania fue positiv a an2003

Positive trade balance between Peru and Germany in 2A03

24 §§§§{}tA'§,&§§
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I intercambio comercial entre

Alemania y Perú es de alrede-

dor de US$ 500 millones anua-

les. De acuerdo a la Cámara Peruano-

Alemana, éste no considera las ayrdas
fina¡cieras que se efectúa de manera

indirecta a través de la Unión Europea

y el Banco Mundial. Para este año, se

prevé que las relaciones comerciales
entre ambos países superen los US$
1,200 millones.
Entretanto, las exportaciones peruanas

a Alemania en 2003 alcanzaron US$
254 millones. Aunque existe un gran

dinamismo en nuevos productos co-
mo los agropecuarios, el Perú vende

a este país principalmente harina de

pescado, café, cobre y espárragos.

La harina de pescado ocupó, con
39Vo, el primer lugar en la tabla de las

exportaciones peruanas hacia Alema-
nia en 2003, según las estadísticas de

la Sociedad de Comercio Exterior del
Perú, (ComexPerú). El segundo pues-

to lo obtuvo el café conZ3Vo, seguido
por minería con 197o. Otros sectores
que mostraron buen desempeño fueron
el agropecuario (77o) y textiles (57o).

"Las exportaciones podrían incremen-
tarse si los empresarios aprovecharan

el sistema de preferencias arancelarias
generalizadas, por el cuai el 97Vo óe

los productos peruanos puede ingresar
en Alemania sin el pago de aranceles",

manifiesta Bernd Schdmit, presidente

de la Cámara Peruano-Alemana.

En el caso de las importaciones, en

2003 Perú compró a Alemania por
US$ 244 millones con 1o que, según

ComexPerú, la balatza comercial en

2003 fue positiva para el Perú en US$
3 millones 894 mi1 mientras que en

2002 fue de US$ 19 millones 701 mil.
La perspectiva para este año depen-

derá de la apertura y penetración de

nuevos mercados. Según Schmidt, la
suscripción de un Tratado de Libre
Comercio (TLC) entre el Perú y la
Unión Europea puede enrumbar el
panorama peruano.

Vitrina exportadora
Alemania es importante para el Perú

no sélo como importador sino como
escenario promotor de los productos
peruanos, Si en la actualidad el pisco
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es reconocido colno uno de los mejo-
res destilados de uva del munclo es

porque el Per'ú ha participado en ferias
importantes como Anu g a, especializa-

da en alimentos y bebidas.
En esta oportunidad, en ITB se realiza
e1 sábado 13 e1 foro económico Perú.'

Posibilidades de Negocios e Inversir¡-
nes en Infraestructwra y Turisntr.t"

Otro de los objetivos es impulsar las

directl.v* though the European Union
and Worl.d Bank. This ),ear it is expec-
ted that trqde between the tyvt¡ nations
will exceed US$ 1,200 míllic¡n.
Meann-hile Peruvion exporls Ío Ger-
murq' in 2003 atnc¡unted to US$ 254
million. Althcttrgh there is ¡tlenl¡, of
n7ovefi'Lent in new products such as

Jarnt ltrotltrce, Pent's ntttitt e.\ports ar(
fishmeal, coffee, copper and etspo-

r0gLts.

Fisltmeal cume top oJ'the table *,ith
39Vo of Feruvian exporfs to Germanl'
in 2003, according to statistics front
the Pert»ian Export Association,
(ComexPeru). Coffee came second
with 23Ea, followed b7, mining wirlt
197o. Other sectors performütg well
were agriculture & livestock (7%) and
textiles (57o).

"Exporfs cr¡uld increase if busütess-
men make use of generolised tarif f
prefercnces s-\stem under which 97Vo

oJ Pertn'ian products can enter Ger-
mam, v,ithout paying úr4," tu¡O Uu*O
Schmidt, chairman of the German-
Pennian Chamber of Corumerce.

As far as imports are concerned, in
2003 Peru bought products worth US$
244 million from Germany which,
according to ComexPeru, gave Pertt
a positive tracle balance of US$
3'891,000 whilst in 2002 it *-as US$

19"701,000.
The prospects for th,is \ectr v,ill depencl

on opening and pen,etrating nev, mur-
kets. According to Mr Schmidt, the
signing of a free trade agreerfrent
(FTA) betw'een Pertt and the Etro¡tean
Un.ion could be verl' benefi.ciol .for
Peru.

Export showcsse
Germanl, is important for Peru not
onl1, as an importer, but also as a st(t-

ge for promoting Peruvian prodtrcts.
If todat-, pisco is recognised as one of
the best grapebasetl liqttors in tlze

w*orld it is because Pertt has taken part
in important exhibitions such as
Anuga u,hich specialises in food ttnd
beverctges.

This time at ITB, Saturday the I3th
o*ill see an economic Jorum: Pert :

Bttsiness, Infrastructure antl k¡uri sm

It»e stment P o s sibilitie s.

Another aim is to stimttlate non-
traditional exports, v,hich grew 15.27o

in 2003, according to Jigures from the

Export Promotion Commission ( P rom-
per). Soles amounted to US$ l'280,000.
As far as exports oJ' omannental Jish vuere

conce med, Gumanl, ( 77o ) tvas the fourth
largest bu1,er after the United Stdtes
(317o), Hong Kong (127o) and lapan
(12Ea).

¡"HL

üffi

lmportaciones peruanas de
Alemania 2003

Peruvian iruports from Germany
2003

Total : US$FOB 244,095,1 32.04

Madera y
Papeles

Timber and
pdper

6%

Sidero-
Metalúrgico

Metals
§k

Textil
Tetiles Otros

?/" Orhers

Químico
Chemicctls

32o/.

Metal-Mecánico
Enginee ring

470/"

expofiaciones que, en e1 rubro no tradi-
cional, registró un alza de 15.2% e*
2003, según cifras de 1a Comisión para

la Promoción de Exportaciones
(Pror4pex). Las ventas alcanzaron un
miilón 28 mi1 dólar-es americanos. En
cuanto a peces omamentales, Alerna-
nia tl% ) lue el cuano mejor compra-
dor después de Estados Unidos
(317i¡, Hong Kong(12V0) y Japón
(lZ%o).

lTlrade berv'een the nto countrie.s is
I *orrl, tlSS 500 tttillion a tear.
Accorcling to thc Gcrman-Peruvian
Chantber of Commerce, this does not
include financial aid provided in-

Exportaciones peruanas hacia Alemania 2003

Peruvian exports to Germany 2003

Total: US$FOB 254,846,137 .81

Pesquero
UATE

Coffee Fish products
'" <o/237" t /o

Agropecuario
Fatm produce

Harina de Pescado

Fishmeal
39%

Texiil
Textiles

5% Minería

Minerals
lgok
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Others
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esde 1960, en que Alemania em-

lpez6 eot Ios aportes solidarios
p u a mejar ar las condiciones de

vida e¡ el Perú, éstos ascienden ala f.e-

eha a US$ 1,7ffi millones. Es el tercer
mayor donante del Penl, después de Es-

t¿dos Unidos y J ap6n. Éntr etanto, el P e-

rú es el segundo pals receptor de Suda-
ménca,luego de Brasil.
Christian Olk, primer secretariode laEm-
bajada de la Repúblic aF e.deral AJerrwna,

explica que la cooperación alemana se

centra en IapoblaciúnnxaT, situación de

poll'r:ezay extrenapobreza en mujeres y
jóvenes, así como $upos étnicos des-

favorecidos.

Lucha contrala pobreza
La Deutsche Gesellschaft fiir Technis-

c h e Zu s amme narb e it (GTZ), enc ar gada

de gestionar I a eo opemción t*ruca üla-
teral, e¡ecuta en elPeír 29 proyectos que

buscan combatir la pobr eza.

Entre 2ffi y 2001, la suma de 1os fondos

dispuestos por el gobiemo alemán para

la caoperaciún tÉctttca eon el Penl fu e de

US$ 14 millones 900 mil y los beneficia-

dos fueron cinco millones de personas.

Asimismo, mrás de dos millones y medio
de peruanos fueron favorecidos por los
proyectos que mejoran el agua potable.

Las ciudades beneficiadas por la coope-
r aci6n técntca alemana son Ttrmbes, Piu-
ra, Chiclayo, Jaén, Moyobamba,Tarapo-
to, Cajamarca, Trujillo, Pucallpa, LaMer-
ced, Oxapampa, Lima, Ayacucho, Pisco,

Ica, Cusco, Arequipa y Puno.

ince 1960, *-lten Gennany began
helping lo improve living concli-

{ior¡s in Peru the coLoúry* has kt d.ate

contribt¡tecl US$ 1.7A0 millit¡ns. It is

the thircl largest tlonor after the United
States tLntl Jtt¡tnn. Ancl Peru is the se-

trsncl largest uid ret:ipient tn Sot¡h
t\meritu after Bra:il.
Cltristian Olk, First Secretory at the

Embuss\ of the Federal Repttblic o.f'

Getmcutt, explains that Germetn aid is
tonLerúra.red on. fhe poor ttntl extrem.ely

¡toor rLtral ¡topttlatiott, tt,onrcn tutd.

1,oung people, as u'ell as clisaclvttntagetl
elhnic grrsups.

The fight agcinst poverty
Tlte Deutsche Gesellschaft fiir Tech-

2G §:Eá&É&á{'á'''A§§

El interior del Perú se beneficia con las obras de ayuda internacional.

Peru's ínterior beneJits from internationc¿l aid.

Por el desarrollo
de los pueblos
For the development of the people

El Perú es el segundo país sudamericano que se beneficia
con la cooperacién técnica alemana

Peru is tlze second Sou.th American cottntrt^ to benefit from Germctn
technicol aitl

nische Zu.sammengrbeiÍ (GTZ), is re,s- Also, more than fito and a half m.illion

ponsible for managing bilateral aid Peruyians benefited from projects tt,
andhasc.arriedout2gprojectsinPeru ittt¡r¡¿v¿ the qualif¡ oJ clrinking wate.t

aimed at combating povertt\. The.followíngcitieshayebenefitedfrom

Betyveen 2000 untt 2A01, totaf firntls Ge¡manaitl: Tttmbes, Piura, Chiclay*o,

nnt{e ovoilttble b1,tlrc Gerntan Gt¡yent- Jttett. Moyobamba, Tarapoto, Caiatnor-

m.ent for aícl to Peru anognted to tls$ ca, TrujiLkt, Pucallpa, La Merced, ora-
14'900,0A0 antl this aid benefited fi,-e pampa. Lima, ,lyacucho, Pisco, Ica,

ntillion people. Cttsct¡, Arequipa and Puno.



Excelencia
educatiYa
frxcellence in
Education
flbrero de 2ffi1 El Colegio Reina

^[ i* ]13,iH §':ltH',.T,:i:
mación en el Modelo Europeo de Mejora
de la CalidadEducativa (EFQM), con los
auspicios del Grupo Santillana Inter-
nacional y La Cor§edetacién Española
de Centros de Hnseñanza (CECE}
Noviembre de 20A3. La CECE, que
agrupa a cinco mil coiegios españoles,
ev al(ta la expeúencia del Colegio Reina
del Mundo y le otorga el Sello Euro-

M ad re Lúci a Ve rona, Dhecto ra
Mother Lúcia Yerona, Director

peo de Calidad y el Reconocimiento
de la Excelencia en Educación y For-
mación. Además, se Ie distingue como
centro educativo que aplica el modelo
EFQltl.
El Colegio Reina del Mundo es un co-
legio, confesi onal catúlico, dirigido por
laCongregación de Misioneras de §an
Yicente de PaúI. Se encuentra ubicado
en la urb anaación Rinconad a del Lago,
distrito de La Molina, provincia deLi-
ma (Pení) y fue creadahace 34 aíros.
Su casa matnz está ubicada en Hfde-
shein (Alemania).

En los niveles intcial y pnmaria aplica

ios prrlverctos Opfimist y Sni.¡te ctn el

asesoramicnlo de Fomento de Cenlros
dc Enseñanza dc España. Actualnlen-
tc lbnna partc de la organizaciíln suiza
de bachillerato inlcrnacional" mcdiante
la aplicación dcl Prograrna dcl Diploma.

F :! ;,:,i,r o: : :":, ":' : :;,! ;', Y ; ; :;,
Io partici¡tctte in El'QM Ettropeun
Model for lmprovittg the Qualit.v oJ'

Edw:ution, l;ponsrtred by CrLtpo San-
tillana InternacionaL and the S¡tanislt
Confede rution o.f Teaching Centres
(CECE).

November2003 The CECE. yt,hich in-
cludes .five thr¡usand SpcLnish schoc¡ls

evalLruted the experience o"f'Reinu del
Mundo School and grttnted it the
Eur«rpean Seal of Quality and the
Acknowledgement of Excellence in
Education and Training. It is also dis-
tingttished as a school which a¡tplies
rhe EFQM model.
Reína del Mundo i,r a Catholic l;chool
run h,v Íhe Mis:siottury Sisters r$'San
Vk:enfe de Paul. lt is located ut Rin-
c'onacla del l,ugo in the di^stri<:t of La
Molina, ¡trovin<:e ofLima (Peru) and
was .founded 34 years ago. lfs parent
ctrganisation i.s in Hildeshein, (Ger-
many).
lnitial and primury level,t apply the
Optimist und Snipe projects w,ith
advice J'rom the S¡tunish Conj?-
tleration o'f'Teaching Centres" At pre-
sent it is part of the S*-iss International
Baccalaureate organisation and
applies' ifs Dipk)ma Progrttmme.
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Disfrute el placer de viaiar conozca

el?leútly el[lundo con nt¡esfro seruicio persollaliz¿do

..Éri#*Li#,.

Te abre las puerfas a un fasc¡nanfe
mundo lleno de color, hisforia y auenfura.

Fantásticos Destinos
Circuitos turísticos

Telt.:349-0030

- Tur¡smo
Programas



ffi Capitales para
el progreso
Capital for progress

Interés de inversionistas alemanes en el Perú va en aumento
German investors' increasing interesl in Pent

Alemanes invierten en Aeropue rto I ntemacional Jorge Chávez.

German investmenÍ in Jorge Chavez International Airport.

n los útrtimos cinco años" las in-
versiones alemanas en el Perú
han crecido de manera signifi-

mo y motivar a los exportadores para

que aprovechen las preferencias aran-

celarias.
tsernd Schmidt, presidente dela Cámara
Peruano-Alemana refiere que Alemania
tiene interés en inveúir en el puerto del

Callao pero que ciertos factores, como
la falta de apoyo a1 proceso de privati-
zación, se convierten en obstáculos.
En el segmento de transpoÍes, Alemania
ha entregado un "Master Plan", que pro-
pone optimizar el servicio de transporte
público en Lima Metropolitana. El es-

tudio costó US$ 250 mil y fue donado a

la municipalidad capitalina.
En mayo próximo se otorgará la buena

pro a ia compañía encargada de ejecutar
este plan. Para ese mes. se tiene prer isto
la llegada dei canciller alemán Gerhard
Schróder a tieras peruanas. Los temas

de la agenda serían comercio extQgior,

intercambio comercial e i nversiones.

ñver the last five vears German in-
lU vestrtent ¡n Pri, has increased
significantly, despite the fact that Pent
is not one of Germanl"s preJ'erential
partners and nor is GermcLn,"- so repre-

,sentative of the Europettn market be-

cause oJ'the slow grou:th in its gross

dontestic ¡troduct (GDP ).
Last leqr, intestment antounted to

almost US6 210 nilLion. distributed
betx,een the rnarufactLrrin g, chemicol
rtnd pharrnaceL¡icol industries and tro-
de, as well cts extensíotts to Jctrge Cha-
t:ez Intentcttiowtl Airport. The challett-
ge this ,¡actr is to stimtil,ate tourisnt and
e.rporls to mctke use o.f preJerenÍictl
tarffi.
Bernd Schmitlt, chctirmatt o.f the
German-Peru,-ian Chamber of Conr
fil.erce sú)'s that Gerwcuty' !s interested
in itnesting in th.e pc:rt ot'Cctlluo, bt¡
r:ertsin facÍors sLx:h as the lack oJ su-

p¡sort jor the privrLtisctfion pntcess hcn'e

beccune t¡bstacles.

ln tlt.e tra.n.sport sector Germttnv ltcts

prc;vided u " fuIaster Plrut" cLüned tÍ o¡t-

timising publit tran.sport in L'Ittro-
politon Linta. The stud.t cr¡.rr L'SS

25t),000 t¡nd v'us tlon.afed to Ílte t'cL-

pifal's cotmcil.
Ne.r.t Ma¡, the companl: chosen to put
thís ¡tlan into ¡rrúctice will be cht¡sen.

IN that ntonlh tke Getvtutt Chancellor
Ge.rhard Schriider is e.rpected fo visil
Peru. The i.tems on his ugentla will be

.fbreign trarle, comme rcial in.te rchange

and inveslruent.

Hay interés de inverlir en el Puerto del Callao.

There is interesÍ i,t inttesfing in the port oJ

Calkto.

cativa a pesar de que en comercio exte-

rior el país sudamericano no se ubica
entre los socios preferenciaies de Ale-
mania ni estan representativo para el
mercado europeo por el lento crecimien-
to de su Producto Bruto Intemo (PBI).
El año anterior las inversiones fueron
de casi US$ 2l0millones, las mismas que

se destinaron a los sectores manufac-
tura, industria química, farmacéutica y
comercio, así como a la ampliación del
Aeropuerto Intemacional Jorge CbéNez.

Para este año la metaes potenciar el turis-
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Zof raTacn a, pu e rta al p rog reso.

ZofraTacna, door lo the progress

Oportunidades
de inversión
Inv e stme nt opp ortunitie s

OFRATACNA es una zona per-
fectamente delimitada en la que

las mercancías que se internan
se consideran fuera del territorio adua-

nero para efectos de los derechos e im-
puestos de importación, bajo la presun-

ción de extraterritorialidad aduanera
gozando de un régimen especial en ma-
teria tributaria.
LaZnna Franca está ubicada en ei sur
delPerú a 1300 Km. deLima, capitalde
la República, con una población aproxi-
mada de 300,000 habitantes. Limita por
el norte con Moquegua, por el sur con

Chile, por el este con Puno y Boiivia y
por e1 oeste con el Océano Pacífico. Los
puerlos cercanos son Ilo, a 140 Km; Ma-
tarani, a 300 lan; el muelle peruano de Ari-
ca a56 Km. y el puerto deAricaa 56 Km.

En ZOFRATACNA se pueden desarro-
llar una serie de actividades que ofrecen
excelentes oportunidades para inversio-
nistas y hombres de negocios: Indus-
tria, Agroindustria, Maquila, Distribu-
ción de Mercancías, Servicios.
El área total del complejo es de 394.5
hectáreas, con áreas habilitadas para la
instalación de industrias de 67 5 m2 cada
una. Su estratégica ubicación permite ia
interconexión con toda América, faci-
litando ia distribucién física de mercan-
cías. La exportación de mercancías na-

cionales o nacionalizadas hacia ZO-
FRr\TACNA otorga los beneficios del
régimen aduanero, drawback, reposición
de mercancías en franquicia y la devo-
lución del impuesto general a las ventas.

La actividad industrial esiiá exonerada

fi*tr:;ii#*irffi[";rrñ' m
moción municipal, impuesto extraor- 

I

dinario de solidaridad, así como todcitri-
buto creado o por crearse, excepto las

aportaciones a ESSALUD y las tasas,

siempre y cuando sus ventas anuales
correspondan en no menos del 50Vo de

sus exportaciones de los bienes que pro-
duzcan. La actividad de maquila tiene las

mismas exoneraciones tributarias estabie-

cidas para 1a actividad industriai.
Los esperamos en ZOFRATACNA.

rTAFR l/AC.Vl I' ri ir'r'//,lt.¡ittttl itt

L,,!,t, !t ttt(tt !tttnt!i.¡t i.\ ttttl .\trlt.¡('( l

lo {'ttsfoilt.\ dutl'totd u s¡teciul Íu..t

regintc u¡t¡tf ies. .l'he Dutv Frce Zone is
loc atetl in. southe m Peru l 30A Knt front
Lintct, c:tt¡títct.l of the llepublit, it hcts r.t

¡t o¡ t tr - I ttt i on of' cr.¡ t ¡t r o.r i m a f e b' 3 04, 0 00
inh.a-bitants. It is ltorderecl fr¡ th.e norit
bt' Moquegua, lo thc south b¡' Chíle, tr¡

the east by Puno ¿trul Br¡liv'ia und to the

v:esf b), thc Pocífíc Oceut. The nearesf

porfs ore {k¡, 144 Knt ow,ul,; Mcttarani
.100 krn awa\'; 1|rc Peruvian.jeÍÍt'at Ari<:o

56 ktn awtt.v and the pr;rt o{ Arica itse l.l'.

Itt ZOFRATACNA a series ol ar:tir:ifies
t'an be cttrrietl out {iferifig e.rcell.ent

o¡tportunities to inv-estr¡rs ttntl busi-
n e s sm.etl : M anufit cturírt g, a gri bLt sine s s,

assemblv. dist ribL¡ir¡n ctnd services.
'l-lte com¡tlex covers o tr¡tol ureu o.f

394.5 ltet'tures. arul it ltus intlustriol
units o1 675 m2 each. If s strufegit' loco-
tion enttbles links w'ith f he v,futlc o.f

Anrcrictt, .fac'ilituting tha phrsica! clis-

tribution of merchandise. Exports of'Pe-
ruvittn or intporled protluds tr¡ ZOFRA-
TACI'{A brings llte b<tn4its rl'the ( ustonts

reginte. clrotvl¡ack, repIacemeri tf mer-
chondi,¡e ín .fi"anchíse «ntl raim-bur-
sement oJ'sule ,s to.r.

Mont(ucturing ucti.t,it,- ís exe nrpf .front
incorue tar. sul.es lu"v, ltrwr\ ta.\, mu-
nici¡tal. ¡tromotiort tut, ettrctortlínort
st¡liclaritv f u.r urrcl unl,existing or,fitÍure
f u.r. excc¡tt lor ESSALUD cr¡tttributions

¡trovidad ot lca.¡{ 50Vo rf produL:ts ur€
e"rportcd. A.tsembll, ttcliv'if -t etrjot's thc
s üne t u x e re nt¡t ti rttt s tt s trtu n ultu: f Lt r i n g.

We are v,airit¡g.for wu at ZOFRATACNA.

1)(¡



m I presidente del directorio de

H LanPerú, Emilio Rodríguez
L)lr*ruln. oesraca la rmporran-
cia de ITB 2004 porque permite que

el Perú se promocione en su integri-
dad. "Los involucrados en el turismo
y la aviación, esperamos que los resui-
tados sean positivos y que genere un
mayor flujo turístico al país".
Manifiesta que en la feria de Berlln, la
línea aérea promociona paquetes re-
gionales. ooQueremos unir a Argentina,
Chile, Ecuador, Venezuela y Colombia
con destinos peruanos. Desde ei 3 de

febrero operamos a diario a Buenos
Aires, Quito, Guayaquil, y Caracas.

A fines de marzo lo haremos hacia
Bogotá y antes del 2 de abril, a

México".
Para cubrir esta demanda, LanPerú
arrendó cuatro aviones equipados con

la más moderna tecnologÍa computa-
rizada. El monitoreo y el mantenimien-
to permanentes, además de la moder-
nidad de 1os aviones, garantizan vuelos
sin riesgos.
"La incursión en nuevos mercados nos
permitirá transportar este año entre
800 mil y 900 mil pasajeros. En Laüno-
américa y Sudamérica esperamos ubi-
carnos entre las diez líneas aéreas en

2010", afirma.
En cuanto al mercado nacional, el fun-
cionario asegura que se cuenta con
un millón de potenciales pasajeros.
"LanPerú tiene el 24?o del mercado
nacional y espera incrementar a 367o.

En 1999, cuando iniciamos las opera-

ciones, teníamos apenas el 97o. Perc
en ciudades en que operamos como
Cusco, Arequipa, Madre de Dios y
Puno, tenemos el447o de participación
del mercado".

Crecimiento de peso
De otro lado, Gonzalo Echeverría de

Peña, gerente general de carga de

LanChile Cargo del Perú afirma que

de mantenerse la tendencia creciente
de las exportaciones peruanas, este

año su empresa transportará unos 115

millones de kilos. Agrega que de 85

millones de kilos transportados en

2002, el año anterior se incrementó a

105 millones de kilos.
Entre los productos peruanos con ma-

ti,§P{}ti§'¡l§

Emilio Rodriguez Larraín: LanPerú espera captar el 36% del nercado.
Ernilio Rodriguea Larroi¡t: LtmPeru hopes lo c.tptkre 36E(, of the nutrket.

Apuesta por
el despegue
Ready fo, takeoff

Aerolínea LanPerú ofrece paquetes turísticos regionales que
tienen como eje central al Perú

The airline LanPeru is offering regional package tours based on Peru

yor movimiento destacan los espárra- melones.
gos, que representan el 607c del total. En la actualidad. LanChile Cargo ope-

Asimismo, figuran fiesas. mangos y ra hacia Europa tres veces por semana

:|o



gracias a un acuerdo con Lufthansa.
Desde Perú, la carga se envía a Miami
y luego a Frankfurt (Alemania), para

su distribución en Europa. En caso
de inrpoflaciones. se realiza el camino
inverso.
A Echeverría le preocupa que en tem-
poradas altas los aviones trasladen a

diario desde el Perú 500 toneladas de

carga. "Entre setiembre y enero se

mueve de -50 a 6oa/c de la carga total
del año, pero sólo de ida, porque de

vrielta no ocurre io mismo".
Explica que este desequilibrio se pro-
duce porque a dif'erencia del nivel de

importaciones, que se ha manteniclo
estable en ios últimos cinco años {35
millones de kilos anuales, en prome-
dio)" las erpofiaciones cada año crecen

cerca de 30t1 , desde 1998. "Además,
ia> inrporraciones. Llue con)i5tcn prin-
cipalrnente en telefoní¿r celular o com-
putadoras. n0 tienen mucho peso en

cornparaeión con l;.is milterilrs pr'intu'
que el PerÍ erpor1a".

rfllte cltairtttatt oI tlte bourd oJ

I L,,,,Prr,,. Entit¡)1, Rodri gtte: Ltt-
rraín, poin.ts out the importance of ITB
2001 becattse if enubles Peru to pron'tote

everything it can oJJer "Those of tts in-
v'olt,ed in fottism an.d at,iation hope that
he results will be trtositite and that more
tourists will come to the coLo1.tn,".

He said tlrut tl¡.e airline v'ill be prorn()-

titg regional packages at the Berlin

Jaír "We h'üt1.t to link Argentina, Clile,
Ec¡tatlor, Venezuela an.d Cr¡lotnl¡ia to
Pentvian destinatíotts. Since the 3rd oJ

Febrwn, we have lteen.fbing daily to
Buenos Aires. Quito, GuaT'aquil ard
Carttcos. By the end r¡f March w,e will
be.flu"ing to Bogottt and before the 2¡al
of'April, Mexico".
To meet this tlemand LanPent has lea-
setl .fbLtr aircraft fiued with tlrc latest
compttÍeri sed teclmologt. Permanent
monitoring and maintenan.ce, in oddi-
tion tc¡ the modemin of ilte aircraft gua-
ron I ee s ri.tk-fre u .fl i qltr s.

"This itu:ur,rion into nevv markets will
enable Lts to cun\) between 800,000
and 900,000 p(tssens€r^s thi,s ¡*ear We

expect to be un.ong the ktp ten airline,s
of South Americct antl Latin Amerir:an

in general, by 2010", he said.
As.far as the domestit' tnarket is concer-
ned. he said that there are one million.
potential passengers. "LanPeru has
24o/c of the domestic market and tt'e ln-
pe to increase thí.g to 36c/c. Wlrcn we

started o¡terating in 1999 tye had ba-
rely- 9Vo. But fu the cities ín whiclt we

operüte, such as Cusco, Arequi¡.ta, Ma-
dre de Dias and Puno, we ha,-e a 44Va

marke[ share " .

Dynamic growth
Ftt rtlte rmore, Gon:nlo Echeverria tle
Peñtt, gerteral m.anager - carg,o o.f La.n-

Peru, confirrned fhal if the g,roN,th in.

Peru's e"r¡tot'ts w^as t1la¡fitaitled, this t,eur
Itis c'ornpanv vt,ould can) some I I5 mi-

Strawberries, mangoes and melons are
also important.
Today, LanChile Cargo flies to Europe
three times a week thanks ta an agree-
mentwith Lujlhansa. From Peru, cü,go
is takento Miami andthento Frankfurt
(Germany), for distribution in Europe.
The route is reversed for imports.
Mr Echeverria is concerned that at bu-
sy periods aircraft export 500 tonnes
of cargo daily f'rom P eru. " Between Sep-

tember and January 50 to 60Vo of the
year's cargo is shipped, but only ex-
ports, return flights are not the same".
He explained that this imbalance is cau-
sed by the level of imports, which have
remained stable over the lastfive years
(35 million kilos a year on average)

rk

La carga estrella de LanChile Cargo son los productos perecibles.

LanChile's main cargoes are perishable products.

llion kilos. He added. ¡hat the 85 milli<¡n
kilos carrierl h 2002 increasa¿l ro 105

million kilos last year.

Among the most imporlant Perttr-ian
prodttcts er¡torted are osparogLts,
wltich ar:ct¡urtts .for 60Vo oJ tlte lolal.
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while exports lmt¡e beetr growing btt

around 30Íc eachyear since 1998. "ln
addition, itrrport.r, wlticIt rott.si.st l,t'int i-
pally of ntobile teleplmnes or coÍnplr-
ter.s do not weigh much t:t»tr¡tarcd to
flze r¿nt, nnterials Peru cr¡torts".
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Ferias en Alemania
Exhibitions ín Germary)

Importantes eventos internacionales se programan de julio a setiembre próximo
Important international events taking pl.ace between July and September

*CPDWomanMan
Feria Internacional de Moda para Damas
y Caballeros. Colección Primavera-
Verano.
Lugar: Düsseldorf
Fecha: Del 30 dejulio al 1 de agosto
* Tendence Lifestyle
Feria Internacional de A¡tículos Decora-
tivos y de Consumo para el Hogar
Lugar: Frankfurt
Fecha: Del 21 al31 de agosto
* Automechanika
Feria Internacional de Partes, Piezas y
Accesorios para Automóviles y Equipa-
miento de Talleres.
Lugar: Frankfurt
Fecha: Del 14 al 19 de setiembre
¿.GDS
Feria Internacional del Calzado. Colec-
ción Primavera-Verano.
Lugar: Düsseldod
Fecha: Del 16 al 19 de setiembre
* Kind + Jugend
Feria Internacional de la Moda para Ni-
ños y Jóvenes.
Lugar: Colonia
Fecha: Del 17 a\ 19 de setiembre
* InnoThans
Feria Internacional de Tecnología de
Tráfico - Componentes - Vehículos *
Sistemas Innovativos.
Lugar: Berlín
Fecha: Del 2l al24 de setiembre
* InterMopro
Feria Internacional de Productos Lác-
teos e Instalaciones para Tiendas.
Lugar: Düsseldorf
Fecha: Del 26 al29 setiembre
* InterCool
Feria Internacional de Alimentos Conge-
lados, Helados y Técnica Frigorífica.
Lugar: Düsseldorf
Fecha: Del 26 al29 setiembre
* InterMeat
Feria Internacional de Carnes y Em-
butidos.
Lugar: Düsseldorf
Fecha: Del 26 al29 de setiembre

La Cámara de Comercio e Industria Pe- International trffic technologt - com-
ruano-Alemana es representante oficial ponents - t,ehicles - innovative q,stents fair
en.el Peni de la princiqales sociedades place; Berlin
feriales en Alemania y ofrece una amplia ; . 

-

gu*á a" servicios p"í^ .;;;;;;;5;;: D«te: 2tst to rhe 24th of september

íadas en participar bn ferias. ya sea como * InterMapro
expositores o como visitantes. International dairy products and shop

* Photokina
Feria Mundial de la Imagen y Fotografía
Lugar: Colonia
Fecha: Del 28 de setiembre al 3 octubre

Para mayores informes, contactar al Area
de ferias al Teléfono: (01) 441-8616, fax:
(01) 442-601{ E-mail: ferias @ camara-
alemana.org.pe o visite: www.camara-
alemana.org.pe

* CPD Woman Man
Intemaional exhibition of fashion for men

and women. Spring-Summer collection.

Place: Diisseldorf
Date: From the 30th of Jul1, to tlte lst of
August.
* Tendence Lifestyle
International home decorating fair
Place: Frankfurt
Date: From the 27th to the 3lst of August
x Automechanika
International auto parts, accessories
and workshop eEtipment fair
Place: Frankfurt
Date: l4th to the l9th of September;
* GDS
Inten'tational footw ear fair, Sp ring -
Sutnmer collection
Place: Diisseldorf
Date: 6th to the l9th of September
* Kind + Jugend
International exhibition of fashion for

children and 1'oung people.
Place: Cologne
Date: lTth to the l9th of September
* InnoTrans

fitting fair
Place: DusseldrtrJ
Date: 26th to the 29th of Septenúer;
* InterCool
Internotional chilled and fro:en food
and Jree:ing techniEtes fair
Ploce: Dusseldorf
Date: 26rh to the 29th of Septenúer;
* InterMeat
Infernotional meat and cooked meats

.fair
Place: Dusseldorf
Date: 26tlt to tlte 29tlt rf Septenúer
* Photokina
World image and photographl'fair
Place: Cologne
Date: From the 28th o;f September to the

3rd o;f October

The Gemtan-Penuian Chamber of Com-
tnerte is tlte oJl'i< iul represerttutive itt
Peru of Gennctny-'s main J'air and e,-etÍ
holders and offers a v'ide range of ser-

v-ices to companies interested in parti-
cipating in exhibitions, v,hether as exhí-

bitor.s or visifors. For further inJor-
mation coll it the exhibitions o.ffice at
tel. (01) 141-8616,.far: (01) 112-6011,

e -mail : Jerias @ cama ra- al emana. o r g.p e

o r v i s it : tr'v)tt'. c anlaro-a| emana. o rg. ¡t e
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Sheraton Lima
Hotel & Casino
Ubicado u 15 minutos del Aeropuerto Inlernaeional Jorge
Cháve4 al ingreso del Centro Histórico de Lima.
El lugar ideal para disfrutar del encanto de ésts ciudad.
Sheraton Lims Hofel & Casino pone a sa disposición todo
lo necesurio tanto en tecnología como en conforl
Ofreciendo además las mejores instuluciones y el servicio
personalizado distinlivo de Sheruton en todo el mundo.
Consultas y reseryas: 315-5022 / 315-5023

Yisite Sheraton.com.pe

SheratonLirna

@ rr,.*wooD P,.EFERRED GUEsr

HOTEL & CASINO



iluliaca / Puno

Peru's Maqical destinations
ru's most ñrodern fleet


